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ENGL ISH

Thank you for choosing our vacuum sealer. Before using the appliance, and to ensure the 
best use, carefully read these instructions.
The safety precautions enclosed herein reduce the risk of death, injury and electrical 
shock when correctly adhered to. Keep the manual in a safe place for future reference, 
along with the completed warranty card, purchase receipt and package. If applicable, pass 
these instructions on to the next owner of the appliance. Always follow basic safety pre-
cautions and accident prevention measures when using an electrical appliance. We as-
sume no liability for customer failing to comply with these requirements.

IMPORTANT SAFEGUARDS

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using any electrical appliance, basic safety precautions should always be observed.
• Do not disassemble the unit except by an authorized technician.
• Do not touch the socket with wet hands to avoid electric shock.
• Do not immerse the unit into water to avoid electric shock.
• Do not use this unit when feeling sick or drowsy.
• If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer, its service agent 

or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced phys-

ical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

• Tip: Don’t lock the lid onto the base while you don’t use the machine or 
it will deform the gasket.

• Don not operate or store the appliance in humid or wet areas or out-
doors. This appliance is not intended for use in boats or moving ve-
hicles. Do not use any accessories, attachments, consumables, or 
spare parts (e.g. foils, bags, vacuum containers) not recommended by 
the manufacturer. Do not operate the appliance, when the appliance 
or any part of it is likely to be damaged. Damaged or unsuited parts 
could cause injuries and damage due to overheating, implosion, and 
electric shock.

• Before each operation, ensure that the vacuum chamber is comple-
tely empty. Always ensure that the vacuum pump will not sunk in any 
liquids. Immediately cancel the running process by pressing the Stop 
button, if liquids are sucked in.

• Operate the appliance on a well accessible, stable, level, dry and sui-
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table large table or counter. During operation keep the appliance in 
an appropriate distance of at least 10cm on each side. Keep at least 
50cm of free space in front and above the appliance for free access. 

• Do not place any clothes or tissue or other objects under or on the 
appliance during operation, to avoid risk of fire, electric shock and 
overheating. Do not place the appliance or any part of it on or near hot 
surfaces(e.g. burner, heater or oven). 

• Keep in mind that the heating bar and sealing bar will get hot during 
operation. Do not touch the heating bar and sealing bar with your 
hands or any delicate objects shortly after operation.

• The vacuum sealer is intended for vacuuming and sealing the desig-
nated bags, and vacuum containers only. Insufficient or damaged va-
cuum containers may burst (implode) when vacuumed, leading to a 
high risk of injuries and damage according to splinters and splashes 
flying around. Before vacuuming, always check the containers for any 
type of damage (e.g. cracks, distortions, or dents). Unsuited foils and 
bags could cause overheating and fire, or stick down to the sealing 
or heating bar. Do not overfill the bags or containers to avoid damage 
and overheating. Do not place any foreign object into the appliance. 
Always handle any vacuumed containers with special care to avoid 
injuries and damage due to implosion, hurling splinters and splashes 
all around. Do not expose vacuumed containers to heat or mechanical 
or thermal shock or direct sunlight. 

• Risk of explosion and fire! Do not seal or vacuum containers or bags 
filled with any inflammable substances(e.g. alcoholic drinks or food, 
organic solvents). 

• Don not use abrasive cleaners or cleaning pads for cleaning the 
appliance or any part of it. Do not clean the appliance with any corro-
sive chemicals (e.g. bleach). Do not use any hard or sharp-edged ob-
jects for operation or cleaning. Always handle the heating bar, sealing 
bar and vacuum gaskets with special care. Do not place the appliance 
or any part of it in an automatic dishwasher.
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• Seal button: Press here to start the sealing process. 
• Tips: To get an airtight seal, the vacuum sealer bags or vacuum sealer rolls must be clean, 

dry and without wrinkles in the area of the seal. The foil material must be sealed evenly and 
tightly but not melted at the rim of the sealing. 

• Vac Seal button: Press here to start vacuum + sealing.
• Food button: For selecting the type of food and items: dry or moist 
• Tips: The Dry/Moist setting is crucial operation, when using the Vac Seal function. Select 

the type of food, before pressing the Vac Seal button.
• Mode: To select the vacuum speed: normal or gentle.
• Stop button: To finish with any vacuum or sealing process.
• Canister: Continuous vacuum for outlet Vacuum Jar. 
• PULSE: For special Vacuum Jar or bags.

Accesory

• 1 connector

• Tips for vacuum sealer bags or rolls:
• Max width: 32 cm
• It can only use specified vacuum sealer bags or vacuum sealer rolls.

PRODUCT PARTS

1. Locks
2. Vacuum gasket opposed to 

heating bar
3. Sealing sponge on lid
4. Inner cutter
5. Vacuum chamber
6. Heating bar
7. Release button
8. Vacuum outlet
9. Sealing silicone surrounding 

vacuum chamber

Control panel



9ENGLISH

OPERATION INTRUCTIONS

1. Use the ready-made vacuum sealer bag (only one side opening).
2. Roll bags: Depend on your food or items. Cut the required size of bag by inner cutter and 

sealing one side of the bag by vacuum sealer.

1. Open the lid and put the opening of the bag 
within the vacuum chamber with the plastic 
piece on top, pressing it, after you have put 
the food into the bag.

Vacuuming & Sealing

Prepare bags

2. Close the lid and press to lock it until 
you hear a click sound.

3. Please select Vac Seal button to start the machine. It will vacuum the bag, then it will 
seal the bag automatically. Meantime, the indication light will show the working status. 
Finally, it stops by itself. 
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In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous 
substances in electric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the 
crossed dustbin shown on the package indicates that the product at the end of its service life shall be 
collected as separate waste. Therefore, any products that have reached the end of their useful life must 
be given to waste disposal centres specialising in separate collection of waste electrical and electronic 
equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, on a one for one 
basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, 
treated and disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible nega-
tive effects on the environment and health and optimises the recycling and reuse of components making 
up the apparatus. Abusive disposal of the product by the user involves application of the administrative 
sanctions according to the laws.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

EN Characteristics

Power 130 W

Voltage 220 - 240V (50/60 Hz)

Functions 2

Speed 9L/min

Weight 1,54 Kg

Suction -55 A -60kPa

Dimensions 381X171X43 mm

Other vacuuming

1. Connect the connector accessory on the vacuum outlet and outer storage (storage bags 
or containers).

2. Keep pressing the vacuum outlet power button until you feel the vacuum status is ok. 
Then remove your finger from the button.

3. When the vacuum process is finished, remove the connector on the machine and outer storage.

4. Press the release button to open the lid.
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ESPAÑOL

Muchas gracias por elegir nuestra envasadora al vacío. Antes de usar el aparato, lea detenida-
mente estas instrucciones para su correcta utilización.
Las precauciones de seguridad incluidas reducen el riesgo de sufrir una descarga eléctrica, 
lesiones e incluso la muerte si se respetan estrictamente. Guarde este manual en un lugar 
seguro para consultarlo en el futuro, junto con la tarjeta de garantía del producto debidamente 
cumplimentada, el embalaje original del producto y el justificante de compra. Si es posible, 
entregue estas instrucciones al siguiente propietario del electrodoméstico. Respete en todo 
momento las precauciones de seguridad básicas y las normas de prevención de accidentes 
cuando utilice un electrodoméstico. Declinamos toda responsabilidad derivada del incumpli-
miento de estas instrucciones por parte de los clientes.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Al usar cualquier electrodoméstico, se deberán respetar en todo momento las medidas de 
seguridad básicas:
• No desmonte el aparato, solo debe hacerlo un técnico especializado.
• No toque el enchufe con las manos mojadas para evitar descargas eléctricas.
• No sumerja el aparato en agua para evitar descargas eléctricas.
• No utilice el aparato cuando se encuentre mal o adormilado.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe reemplazarse por el fabricante, algunos de 

sus intermediarios o personal cualificado para prevenir riesgos.
• Este electrodoméstico no está diseñado para ser utilizado por personas (niños incluidos) 

con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia o 
conocimientos limitados, a menos que estén supervisados por una persona responsable de 
su seguridad o que haya sido formada para usar el aparato de forma segura.

• Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no juegan con la envasadora.

• Consejo: No bloquee la tapa sobre la base mientras no esté utilizando la 
envasadora o se deformará la junta.

• No utilice o almacene el aparato en zonas húmedas o en el exterior. Este 
aparato no está diseñado para ser utilizado en barcos o vehículos en mo-
vimiento. No utilice accesorios, consumibles o piezas de repuesto (como 
papel, bolsas o contenedores de vacío) que no hayan sido recomendados 
por el fabricante. No utilice la envasadora cuando el aparato, o cualquie-
ra de sus piezas, pueda dañarse. Las piezas dañadas o inadecuadas pue-
den causar daños debido al sobrecalentamiento o descarga eléctrica.

• Antes de cada uso, asegúrese de que la cámara de vacío está vacía por 
completo. Asegúrese de que la bomba de vacío no se sumerge en nin-
gún líquido. Cancele el proceso de funcionamiento apretando el botón de 
Stop si el aparato ha succionado algún líquido.

• Utilice la envasadora sobre una mesa o encimera que sea accesible, es-
table, nivelada y esté seca. Durante el funcionamiento, mantenga la en-
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vasadora a una distancia apropiada de 10 cm como mínimo a cada lado. 
Deje unos 50 cm como mínimo de espacio libre delante y encima de la 
envasadora para poder acceder a ella. 

• No coloque ropa, telas o cualquier otro objeto debajo o sobre la envasa-
dora durante su funcionamiento para evitar el riesgo de incendio, des-
carga eléctrica y sobrecalentamiento. No coloque el aparato ni ninguna 
de sus piezas encima o cerca de superficies calientes (como quemado-
res, radiadores u hornos). 

• Tenga en cuenta que tanto la barra de calor como la de sellado se calen-
tarán durante el uso. No toque la barra de calor ni la de sellado con las 
manos o con cualquier objeto delicado justo después de su uso.

• La envasadora al vacío está diseñada para hacer el vacío y sellar bolsas 
y contenedores diseñados para ello. Los contenedores de vacío dañados 
podrían reventar mientras están en la envasadora. Esto supone un riesgo 
de daños o heridas debido a las astillas o las salpicaduras que se pudie-
ran producir. Antes de empezar el proceso de vacío, compruebe los con-
tenedores por si tuvieran algún daño (rajas, distorsiones o abolladuras). 
Las hojas y bolsas no adecuadas podrían causar un sobrecalentamiento 
o incluso fuego, o quedarse pegadas a la barra de calor o de sellado. 

• No llene de más las bolsas o los contenedores para evitar daños y sobre-
calentamiento. No meta ningún objeto extraño en el aparato. Manipule 
siempre con cuidado los contenedores de vacío para evitar daños debido 
a reventones, astillas o salpicaduras que puedan expulsarse. No expon-
ga los contenedores ya sometidos al proceso de vacío al calor, choques 
mecánicos o térmicos o a la luz directa del sol. 

• Existe riesgo de explosiones y fuego. No selle o vacíe contenedores o 
bolsas llenas de sustancias inflamables (bebidas o comidas alcohólicas 
o disolventes orgánicos, por ejemplo). 

• No utilice productos de limpieza abrasivos o bayetas de limpieza para 
limpiar el aparato ni ninguna de sus piezas. No limpie la envasadora con 
productos químicos corrosivos como la lejía. No utilice objetos duros ni 
puntiagudos para manejar o limpiar la envasadora. Maneje siempre las 
barras de calor, de sellado y las juntas de sellado con especial cuidado. 
No introduzca el aparato ni ninguna de sus piezas en un lavavajillas.
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• Botón de sellado: Pulse aquí para empezar el proceso de sellado. 
• Consejos: Para conseguir un sellado totalmente estanco, las bolsas o los rollos de 

sellado al vacío deben estar limpios, secos y sin arrugas en la zona de sellado. La lámina 
de material debe estar sellada de manera homogénea pero sin llegar a derretirse en los 
extremos del sellado. 

• Botón de vacío y sellado (Vac Seal): Pulse aquí para empezar con el proceso de vacío + 
sellado.

• Botón de comida: Para seleccionar el tipo de comida: seca o húmeda. 
• Consejos: El ajuste de comida seca o húmeda es decisivo para el proceso al utilizar la 

función de vacío + sellado. Elija el tipo de comida y después pulse el botón de vacío y 
sellado (Vac Seal).

• Modo: Para seleccionar la velocidad: normal o baja.
• Botón de parada (Stop): Para terminar cualquier proceso de vacío o sellado.
• Contenedor: Vacío continuo para la salida del contenedor de vacío. 
• PULSO: Para contenedores o bolsas de vacío especiales.

Accesorio

• 1 conector.

• Consejos para bolsas o rollos de sellado al vacío:
• Anchura máxima: 32 cm
• Solo puede utilizar bolsas o rollos de sellado al vacío específicos.

PIEZAS DEL PRODUCTO

1. Cierres
2. Junta de vacío opuesta a la 

barra de calor 
3. Esponja de sellado en la 

tapa
4. Cuchilla interior 
5. Cámara de sellado
6. Barra de calor
7. Botón de apertura
8. Salida de succión
9. Silicona de sellado que 

rodea la cámara de sellado

Panel de control
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INSTRUCCIONES DE USO

• Prepare las bolsas: Use una bolsa especialmente fabricada para el sellado al vacío (solo 
se abre por un lado).

• Rollo de bolsas: Depende de su comida u objetos. Corte el tamaño de bolsa que necesite 
con la cuchilla interior y selle uno de los lados de la bolsa con la envasadora al vacío.

1. Abra la tapa y coloque la abertura de la bolsa 
en la cámara de vacío con la pieza de plástico 
encima, haciendo presión, después de haber 
metido la comida en la bolsa.

Vaciar y sellar

Preparar las bolsas

2. Cierre la tapa y presione hasta que 
haga clic para bloquearla.

3. Seleccione el botón de vacío y sellado (Vac Seal) para poner la envasadora en marcha. Vacia-
rá la bolsa y luego la sellará automáticamente. Mientras tanto, el indicador de luz mostrará 
el estado operativo. Finalmente, se detiene sola. 
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En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias 
peligrosas en equipos eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo 
de basura cruzado que se muestra en el paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá 
como residuo separado. Por lo tanto, cualquier producto que haya llegado al final de su vida útil debe en-
tregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la recogida selectiva de equipos eléctricos 
y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos nuevos similares, en 
uno para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos 
enviados para ser reciclados, tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente con-
tribuye a prevenir posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la 
reutilización de los componentes que componen el aparato. . La eliminación abusiva del producto por parte 
del usuario implica la aplicación de las sanciones administrativas de acuerdo con las leyes.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Otros sellados

• Conecte el accesorio en la toma de la envasadora y el almacenamiento exterior (bolsas de 
almacenamiento o contenedores).

• Mantenga pulsado el botón de encendido de la envasadora hasta que note que el estado de 
vacío es el adecuado. Deje de pulsar.

• Cuando haya finalizado el proceso de vacío, desconecte el accesorio de la envasadora y el almacenamien-
to exterior.

4. Pulse el botón de apertura para abrir la 
tapa.

ES Characteristics

Potencia 130 W

Voltaje 220 - 240V (50/60 Hz)

Funciones 2

Velocidad 9L/min

Peso 1,54 Kg

Succión -55 A -60kPa

Dimensiones 381X171X43 mm
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PORTUGUÊS

Muito obrigado por escolher a nossa máquina de embalamento a vácuo. Antes de usar o apa-
relho, leia cuidadosamente estas instruções para a sua correta utilização.
As precauções de segurança incluídas reduzem o risco de sofrer uma descarga elétrica, le-
sões e mesmo a morte se forem estritamente respeitadas. Guarde este manual num lugar 
seguro para o consultar no futuro, juntamente com o cartão de garantia do produto devi-
damente preenchido, a embalagem original do produto e o comprovativo de compra. Se for 
possível, entregue estas instruções ao seguinte proprietário do eletrodoméstico. Respeite 
sempre as precauções de segurança básicas e as normas de prevenção de acidentes quando 
utilizar um eletrodoméstico. Não assumimos qualquer responsabilidade derivada do incum-
primento destas instruções por parte dos clientes.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Ao usar qualquer eletrodoméstico, deverão ser sempre respeitadas as medidas de seguran-
ça básicas:
• Não desmonte o aparelho. Isso apenas deve ser feito por um técnico especializado.
• Não toque na tomada com as mãos molhadas para evitar descargas elétricas.
• Não submerja o aparelho em água para evitar descargas elétricas.
• Não utilize o aparelho quando se estiver a sentir mal ou com sono.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, por al-

gum dos seus agentes ou por pessoal qualificado para evitar danos.
• Este eletrodoméstico não foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) 

com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência ou 
conhecimentos limitados, salvo se forem supervisionadas por uma pessoa responsável pela 
sua segurança ou que tenha sido formada para usar o aparelho de forma segura.

• As crianças devem ser supervisionadas no sentido de se certificar de que não brincam com a 
máquina de embalamento.

• Conselho: Não bloqueie a tampa sobre a base enquanto não estiver a uti-
lizar a máquina de embalamento, caso contrário irá deformar a junta.

• Não utilize nem armazene o aparelho em zonas húmidas ou no exterior. 
Este aparelho não foi concebido para ser utilizado em barcos ou veícu-
los em movimento. Não utilize acessórios, consumíveis ou peças de re-
serva (como papel, sacos ou contentores de vácuo) que não tenham sido 
recomendados pelo fabricante. Não utilize a máquina de embalamento 
quando o aparelho ou qualquer uma das suas peças se possa danificar. 
As peças danificadas ou inadequadas podem causar danos devido ao so-
breaquecimento ou a descargas elétricas.

• Antes de cada uso, assegure-se de que a câmara de vácuo está comple-
tamente vazia. Assegure-se de que a bomba de vácuo não é submergida 
em nenhum líquido. Cancele o processo de funcionamento apertando o 
botão Stop se o aparelho sugar algum líquido.
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• Manuseie a máquina de embalamento sobre uma mesa ou bancada que 
seja acessível, estável, nivelada e que esteja seca. Durante o funciona-
mento, mantenha a máquina de embalamento a uma distância apropria-
da de um mínimo de 10 cm de cada lado. Deixe cerca 50 cm, no mínimo, 
de espaço livre à frente e por cima da máquina de embalamento para 
poder aceder à mesma. 

• Não coloque roupa, tecidos ou qualquer outro objeto debaixo ou sobre a 
máquina de embalamento durante o seu funcionamento para evitar o ris-
co de incêndio, descargas elétricas e sobreaquecimento. Não coloque o 
aparelho nem nenhuma das suas peças por cima ou perto de superfícies 
quentes (como queimadores, radiadores ou fornos). 

• Tenha em conta que tanto a barra de calor como a de selagem irão aque-
cer durante a utilização. Não toque na barra de calor nem na de selagem 
com as mãos ou com qualquer objeto delicado imediatamente após a sua 
utilização.

• A máquina de embalamento a vácuo foi concebida para fazer o vácuo 
e selar sacos e contentores desenhados para esse efeito. Os contento-
res de vácuo danificados podem rebentar enquanto estão na máquina de 
embalamento. Isto provoca riscos de danos ou feridas devido às lascas 
ou aos salpicos que podem ser produzidos. Antes de começar o proces-
so de vácuo, verifique se os contentores têm algum dano (rachas, dis-
torções ou mossas). As folhas e sacos não adequados podem causar um 
sobreaquecimento ou mesmo um incêndio, ou ficar colados à barra de 
calor ou de selagem. 

• Não encha demasiado os sacos ou os contentores para evitar danos e 
sobreaquecimento. Não coloque nenhum objeto estranho no aparelho. 
Manipule sempre os contentores de vácuo com cuidado para evitar da-
nos devido a estouros, lascas ou salpicos que possam ser expelidos. Não 
exponha os contentores já submetidos ao processo de vácuo ao calor, a 
choques mecânicos ou térmicos ou à luz direta do sol. 

• Existe o risco de explosões e fogo. Não sele nem esvazie contentores ou 
sacos cheios de substâncias inflamáveis (bebidas ou comidas alcoólicas 
ou solventes orgânicos, por exemplo). 

• Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou panos de limpeza para lim-
par o aparelho nem nenhuma das suas peças. Não limpe a máquina de 
embalamento com produtos químicos corrosivos como a lixívia. Não uti-
lize objetos duros nem pontiagudos para manusear ou limpar a emba-
ladora. Manuseie sempre as barras de calor, de selagem e as juntas de 
selagem com especial cuidado. Não introduza o aparelho nem nenhuma 
das suas peças na máquina de lavar louça.
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• Botão de selagem: prima aqui para começar o processo de selagem. 
• Conselhos: Para conseguir uma selagem totalmente hermética, os sacos ou os rolos de 

selagem a vácuo devem estar limpos, secos e sem vincos na zona de selagem. A lâmina 
de material deve ser selada de maneira homogénea, mas sem chegar a derreter-se nas 
extremidades da selagem. 

• Botão de vácuo e selagem (Vac Seal): prima aqui para começar o processo de vácuo + 
selagem.

• Botão de comida: para selecionar o tipo de comida: seca ou húmida. 
• Conselhos: o ajuste de comida seca ou húmida é decisivo para o processo ao utilizar a 

função de vácuo + selagem. Escolha o tipo de comida e depois prima o botão de vácuo e 
selagem (Vac Seal).

• Modo: para selecionar a velocidade: normal ou baixa.
• Botão de paragem (Stop): para terminar qualquer processo de vácuo ou selagem.
• Contentor: vácuo contínuo para a saída do contentor de vácuo. 
• PULSO: para contentores ou bolsas de vácuo especiais.

Accesorio

• 1 ligador

• Conselhos para sacos ou rolos de selagem a vácuo:
• Largura máxima: 32 cm
• Só podem ser utilizados sacos ou rolos de selagem a vácuo específicos.

PEÇAS DO PRODUTO

1. Fechos
2. Junta de vácuo oposta à 

barra de calor 
3. Esponja de selagem na 

tampa
4. Lâmina interior 
5. Câmara de selagem
6. Barra de calor
7. Botão de abertura
8. Saída de sucção
9. Silicone de selagem que 

rodeia a câmara de selagem

Painel de controlo
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

• Prepare os sacos: Use um saco bolsa especialmente fabricado para a selagem a vácuo vazio 
(só se abre de um lado).

• Rolo de sacos: depende da comida ou objetos. Corte o tamanho de saco necessário com a 
lâmina interior e sele um dos lados do saco com a máquina de embalamento a vácuo.

1. Abra a tampa e coloque a abertura do saco 
na câmara de vácuo com a parte de plástico, 
pressionando, depois de colocar os alimentos 
no saco.

Esvaziar e selar

2. Feche a tampa e pressione até ouvir 
um clique para bloqueá-la.

3. Selecione o botão de vácuo e selagem (Vac Seal) para colocar a máquina de embalamen-
to em funcionamento. Irá esvaziar o saco e depois irá selá-lo automaticamente. Enquan-
to isso, o indicador de luz mostrará o estado operativo. No final, desliga-se sozinha. 
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Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias 
perigosas em equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o 
caixote do lixo cruzado mostrado na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado 
como lixo separado. Portanto, qualquer produto que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entre-
gue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta seletiva de equipamentos elétricos e 
eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um para uma base. A 
coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e 
na saúde e otimiza a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. . A elimina-
ção abusiva do produto pelo usuário implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Outras selagens

• Ligue o acessório à saída da máquina de embalamento e de armazenamento exterior (sa-
cos de armazenamento ou contentores).

• Mantenha premido o botão de energia da máquina de embalamento até notar que o esta-
do de vácuo é o adequado. Pare de premir.

• Quando tiver finalizado o processo de vácuo, desligue o acessório da máquina de emba-
lamento e o armazenamento exterior.

4. Prima o botão de abertura para abrir a tampa.

PT Characteristics

Potência 130 W

Tensão 220 - 240V (50/60 Hz)

Funções 2

Velocidades 9L/min

Peso 1,54 Kg

Sucção -55 A -60kPa

Dimensões 381X171X43 mm
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FRANÇAIS

Nous vous remercions d’avoir choisi notre machine sous vide. Avant d’utiliser l’appareil, veuil-
lez lire attentivement ces consignes pour une bonne utilisation.
Les précautions de sécurité incluses, si elles sont strictement suivies, réduisent le risque 
d’électrocution, de lésions et de blessures mortelles. Veuillez conserver ce manuel en lieu 
sûr pour le consulter à l’avenir, avec la carte de garantie du produit dûment remplie, l’em-
ballage d’origine du produit et le justificatif d’achat. Le cas échéant, veuillez remettre ces 
consignes au futur propriétaire de l’appareil électroménager. Veuillez respecter à tout mo-
ment les consignes élémentaires de sécurité et les normes de prévention des accidents lors 
de l’utilisation d’un appareil électroménager. Nous déclinons toute responsabilité découlant 
du non-respect de ces consignes par les clients.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

Lorsque vous utilisez un appareil électroménager, veuillez respecter à tout moment les me-
sures élémentaires de sécurité :
• Ne démontez pas l’appareil. Seul un technicien spécialisé doit le faire.
• Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées au risque de provoquer une décharge 

électrique.
• Ne plongez pas l’appareil dans l’eau au risque de provoquer une décharge électrique.
• N’utilisez pas cet appareil si vous ne vous sentez pas bien.
• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un de ses 

intermédiaires ou du personnel qualifié, afin d’éviter tout risque.
• Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (dont les enfants) aux capaci-

tés physiques, sensorielles ou mentales limitées ou possédant peu d’expérience ou des com-
pétences limitées, à moins qu’elles ne soient surveillées par une personne responsable de leur 
sécurité ou qu’elles aient été formées pour utiliser l’appareil en toute sécurité.

• Les enfants doivent rester sous surveillance afin de s’assurer qu’ils ne jouent avec l’appareil.

• Conseil : Ne bloquez pas le couvercle situé sur la base lorsque vous utili-
sez la machine, au risque de déformer le joint.

• N’utilisez pas la machine et ne la rangez pas dans un endroit humide ou 
à l’extérieur. Cette machine n’est pas conçue pour être utilisée à bord 
d’un bateau ou d’un véhicule en mouvement. N’utilisez aucun accessoi-
re, consommable ou pièce de rechange (tel que papier, sacs ou récipient 
sous vide) non recommandés par le fabricant. N’utilisez pas la machine 
sous vide lorsque l’appareil ou l’une de ses pièces pourraient être endo-
mmagés. Les pièces endommagées ou inappropriées peuvent entraîner 
des dommages suite à une surchauffe ou à une décharge électrique.

• Avant chaque utilisation, assurez-vous que la chambre à vide est complè-
tement vide. Assurez-vous que la pompe sous vide n'est plongée dans au-
cun liquide. Arrêtez la machine en appuyant sur le bouton Stop si l’appa-
reil a aspiré un liquide.
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• Manipulez la machine sur une table ou un plan de travail accessible, sta-
ble, nivelé et sec. Pendant son utilisation, laissez une distance de 10 cm 
minimum de chaque côté. Laissez environ 50 cm d’espace libre devant et 
au-dessus de la machine afin de pouvoir y accéder facilement. 

• Ne placez pas de vêtement, de tissu ou tout autre objet sous ou sur la 
machine pendant son utilisation pour éviter tout risque d’incendie, de 
décharge électrique et de surchauffe. Ne placez pas la machine ni au-
cune de ses pièces sur ou à proximité de surfaces chaudes (telles que 
brûleurs, radiateurs ou fours). 

• Pendant l’utilisation, la barre de soudure chauffe. Ne touchez pas la ba-
rre de soudure avec les mains ou tout objet délicat juste après l’utilisa-
tion de la machine.

• La machine sous vide est conçue pour faire le vide et souder des sa-
chets et des récipients conçus à cet effet. Les récipients sous vide en-
dommagés peuvent exploser lorsqu’ils se trouvent dans la machine. Ceci 
peut provoquer des blessures dues aux éclats ou aux éclaboussures sus-
ceptibles de se produire. Avant de commencer à travailler avec cette ma-
chine, examinez les récipients pour vous assurer qu’ils ne sont pas endo-
mmagés (fêlures, distorsions ou bosselures). Les feuilles et les sachets 
non adaptés pourraient entraîner une surchauffe, y compris un incendie. 
Ils pourraient également rester collés à la barre de soudure. 

• Ne remplissez pas complètement les sachets ou les récipients pour évi-
ter la surchauffe et de les endommager. Ne mettez aucun objet dans la 
machine. Manipulez toujours avec précaution les récipients sous vide 
pour éviter les dommages dus à un éclatement ou à des éclaboussures. 
Après leur passage par la machine, n’exposez pas les récipients à la cha-
leur, à des chocs mécaniques ou à la lumière du soleil. 

• Il existe un risque d’explosion et d’incendie. Ne soudez pas et ne videz 
pas des récipients ou des sachets remplis de substances inflammables 
(par exemple, boissons ou repas alcoolisés ou solvants organiques). 

• N’utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs ou d’éponges à récurer 
pour nettoyer l’appareil ou ses pièces. Ne nettoyez pas la machine avec 
des produits chimiques corrosifs, tels que l’eau de javel. N’utilisez pas 
d’objets durs ou pointus pour manipuler ou nettoyer la machine. Mani-
pulez toujours la barre de soudure avec précaution, et plus particulière-
ment les joints de soudure. Ne mettez pas la machine ni aucune de ses 
pièces au lave-vaisselle.
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• Bouton de soudure : appuyez ici pour commencer le processus de soudure. 
• Conseils : pour obtenir une soudure 100 % étanche, les sachets ou les rouleaux sous vide 

doivent être propres, secs et sans aucun plis aux endroits à souder. La soudure doit se 
produire de manière homogène, tout en évitant que la matière ne fonde aux extrémités de 
la soudure. 

• Bouton mise sous vide et soudure (Vac Seal) : appuyez ici pour commencer le processus de 
mise sous vide et de soudure.

• Bouton aliment : pour sélectionner le type d’aliment : sec ou humide. 
• Conseils : le réglage entre aliment sec ou humide est important pour mise sous vide + sou-

dure. Choisissez le type d’aliment et appuyez ensuite sur le bouton de mise sous vide et de 
soudure (Vac Seal).

• Mode : pour sélectionner la vitesse : normale ou faible.
• Bouton d’arrêt (Stop) : pour terminer la mise sous vide ou la soudure.
• Récipient : mise sous vide continue pour la sortie du récipient sous vide. 
• BOUTON : pour récipients ou sachets sous vide spéciaux.

Accessoire

• 1 prise.

• Conseils pour sachets ou rouleaux sous vide :
• Largeur maximum : 32 cm
• Utilisez uniquement des sachets ou des rouleaux sous vide spécifiques.

PIÈCES DU PRODUIT

1. Fermetures
2. Joint sous vide opposé à la 

barre de soudure 
3. Éponge d’étanchéité du 

couvercle
4. Lame intérieure 
5. Chambre de soudure
6. Barre de soudure
7. Bouton ouverture
8. Sortie aspiration
9. Silicone d’étanchéité entou-

rant la chambre de soudure

Panneau de commande
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MODE D’EMPLOI

• Préparez les sachets : utilisez un sachet spécialement fabriqué pour une mise sous vide (il 
s’ouvre uniquement d’un côté).

• Rouleau sous vide : cela dépend de l’aliment ou de l’objet. Coupez la longueur dont vous 
avez besoin à l’aide de la lame et soudez un côté avec la machine sous vide.

1. Ouvrez le couvercle et placez l'ouverture du 
sac dans la chambre à vide avec la partie en 
plastique dessus, en appuyant, après avoir 
mis les aliments dans le sac.

Mettre sous vide et souder

2. Fermez le couvercle et appuyez 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche pour le 
verrouiller.

3. Appuyez sur le bouton mise sous vide et soudure (Vac Seal) pour mettre la machine en 
marche. Elle retirera l’air présent dans le sachet et le soudera automatiquement. Pendant 
ce processus, le témoin lumineux indiquera l’état. La machine s’arrête seule. 
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Autres types de soudure

• Montez l’accessoire sur la prise de la machine au rangement extérieur (sacs de range-
ment ou récipients).

• Maintenez appuyé le bouton de mise en marche de la machine jusqu’à la fin de la mise 
sous vide. Relâchez le bouton.

• Retirez l’accessoire de la machine, ainsi que le rangement extérieur.

Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l'utilisation de substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. 
Le symbole avec la poubelle croisée indiqué sur l'emballage indique que le produit à la fin de sa durée de 
vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par conséquent, tout produit ayant atteint la fin de sa durée 
de vie doit être livré dans des centres d'élimination des déchets spécialisés pour la collecte sélective des 
déchets d'équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l'achat de nouveaux 
équipements similaires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service 
ultérieure des équipements expédiés pour être recyclés, traités et éliminés d'une manière respectueuse de 
l'environnement aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur l'environnement et la santé et optimise le 
recyclage et la réutilisation des les composants qui composent l'appareil. L'élimination abusive du produit 
par l'utilisateur implique l'application de sanctions administratives conformément aux lois.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

4. Appuyez sur le bouton pour ouvrir le couvercle.

FR Characteristics

Puissance 130 W

Tension 220 - 240V (50/60 Hz)

Fonctions 2

Vitesses 9L/min

Poids 1,54 Kg

Aspiration -55 A -60kPa

Dimension 381X171X43 mm
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I TAL IANO

Grazie per aver scelto la nostra macchina sottovuoto. Prima di usare l’apparecchio, leggere 
attentamente queste istruzioni per un uso corretto.
Le precauzioni di sicurezza indicate riducono il rischio di scosse elettriche, lesioni e persi-
no di morte se rispettate rigorosamente. Conservare questo manuale in un luogo sicuro per 
future consultazioni, assieme alla tessera di garanzia del prodotto debitamente compilata, 
all’imballaggio originale del prodotto e alla prova d’acquisto. Se possibile, consegnare que-
ste istruzioni al futuro proprietario dell’elettrodomestico. Quando si utilizza un elettrodo-
mestico, rispettare sempre le precauzioni di sicurezza di base e le norme di prevenzione di 
infortuni. Decliniamo ogni responsabilità derivante dal mancato rispetto di queste istruzioni 
da parte dei clienti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI

Quando si usa qualunque elettrodomestico è necessario rispettare sempre le misure di si-
curezza di base:
• Non smontare l’apparecchio; tale azione dovrebbe essere svolta solo da un tecnico specia-

lizzato.
• Non toccare la spina con le mani bagnate onde evitare scosse elettriche.
• Non immergere l’apparecchio nell’acqua onde evitare scosse elettriche.
• Non utilizzare l’apparecchio quando ci si sente male o si è assonnati.
• Se il cavo di alimentazione è danneggiato va sostituito dal fabbricante, da uno dei suoi in-

termediari o da una persona qualificata per evitare danni.
• Questo elettrodomestico non è stato progettato per essere utilizzato da persone (bambini 

compresi) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, prive di esperienza o con cono-
scenze limitate, se non sotto la supervisione di una persona responsabile della loro sicurez-
za o che sia stata formata sull’uso sicuro dell’apparecchio.

• Controllare che i bambini non giochino con la macchina sottovuoto.

• Suggerimento: Non bloccare il coperchio sulla base quando la macchina 
sottovuoto non viene utilizzata per evitare che si deformi la giuntura.

• Non utilizzare o riporre l'apparecchio in luoghi umidi o all'aperto. Questo 
apparecchio non è progettato per essere utilizzato su barche o veicoli 
in movimento. Non utilizzare accessori, materiali di consumo o pezzi di 
ricambio (come carta, sacchetti o contenitori sottovuoto) che non siano 
stati consigliati dal fabbricante. Non utilizzare la macchina sottovuoto 
quando l'apparecchio, o uno dei suoi componenti, possa essere danneg-
giato. Le parti rovinate o non adeguate possono danneggiare l’apparec-
chio a causa del surriscaldamento o di scosse elettriche.

• Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che la camera per il sottovuoto sia com-
pletamente vuota. Assicurarsi che la pompa del vuoto non sia immersa 
in alcun liquido. Bloccare il funzionamento premendo il pulsante Stop se 
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l’apparecchio ha aspirato qualche liquido.
• Azionare la macchina sottovuoto sopra un tavolo o un piano di lavoro che 

sia accessibile, stabile, livellato e asciutto. Durante il funzionamento, te-
nere la macchina sottovuoto a una distanza adeguata di almeno 10 cm su 
ciascun lato. Lasciare almeno 50 cm di spazio libero davanti e sopra la 
macchina sottovuoto per potervi accedere. 

• Non collocare indumenti, tessuti o altri oggetti sotto o sopra la macchina 
sottovuoto quando è in funzione, onde evitare il rischio di incendi, scos-
se elettriche e surriscaldamento. Non collocare l'apparecchio o nessuna 
delle sue parti sopra o vicino a superfici calde (come fornelli, radiatori o 
forni). 

• Tenere presente che sia la barra scaldante che la barra sigillante si scal-
deranno durante l’utilizzo dell’apparecchiatura. Non toccare la barra 
scaldante o la barra sigillante con le mani o con qualsiasi oggetto delica-
to subito dopo l’utilizzo.

• La macchina sottovuoto è stata progettata per aspirare e sigillare sa-
cchetti e contenitori appositamente creati per tale scopo. I contenitori 
sottovuoto danneggiati possono esplodere durante il processo di con-
fezionamento. Ciò può provocare danni o lesioni a causa delle schegge 
o degli schizzi che potrebbero verificarsi. Prima di iniziare il processo 
di confezionamento sottovuoto, controllare che i contenitori non siano 
danneggiati (crepe, distorsioni o ammaccature). I fogli e i sacchetti non 
idonei potrebbero causare un surriscaldamento o persino un incendio o 
rimanere attaccati alla barra scaldante o alla barra sigillante. 

• Non riempire eccessivamente i sacchetti o i contenitori onde evitare 
danni e surriscaldamento. Non inserire alcun corpo estraneo nell’appa-
recchio. Manipolare sempre con cura i contenitori sottovuoto per evitare 
danni dovuti a scoppi, schegge o schizzi che potrebbero essere espulsi. 
Non esporre i contenitori già sottoposti al processo di confezionamento 
sottovuoto a calore, shock meccanici o termici o luce solare diretta. 

• Esiste il rischio di esplosioni e incendi. Non sigillare o svuotare conte-
nitori o sacchetti pieni di sostanze infiammabili (ad esempio, bevande o 
alimenti alcolici o solventi organici). 

• Non utilizzare detergenti abrasivi o stracci per pulire l'apparecchio o una 
delle sue parti. Non pulire la macchina sottovuoto con prodotti chimici 
corrosivi, come la candeggina. Non utilizzare oggetti duri o appuntiti per 
maneggiare o pulire la macchina sottovuoto. Manipolare sempre le barre 
scaldanti, le barre sigillanti e le giunture con particolare attenzione. Non 
mettere l'apparecchio o alcune delle sue parti in lavastoviglie.
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• Pulsante di sigillatura: Cliccare qui per iniziare il processo di sigillatura. 
• Suggerimenti: Per ottenere una sigillatura completamente ermetica, i sacchetti o i roto-

li per il sottovuoto devono essere puliti, asciutti e non presentare pieghe nella zona dove 
avviene la sigillatura. Il materiale deve venire sigillato in modo uniforme, senza sciogliersi 
sulle estremità della sigillatura. 

• Pulsante sottovuoto e sigillatura (Vac Seal): Fare clic qui per iniziare il processo di confeziona-
mento sottovuoto + sigillatura.

• Pulsante alimenti: Per selezionare il tipo di cibo: secco o umido. 
• Suggerimenti: L’impostazione per alimenti secchi o umidi è fondamentale per il processo quan-

do si utilizza la funzione sottovuoto + sigillatura. Scegliere il tipo di cibo e successivamente 
premere il pulsante sottovuoto e sigillatura (Vac Seal).

• Modalità: Per selezionare la velocità: normale o bassa.
• Pulsante di arresto (Stop): Per concludere qualsiasi processo di confezionamento sottovuo-

to o sigillatura.
• Contenitore: Svuotamento continuo per l’uscita del contenitore sottovuoto. 
• PULSE: Per contenitori o sacchetti sottovuoto speciali.

Accessorio

• 1 connettore.

• Suggerimenti per sigillare sacchetti o rotoli sottovuoto:
• Larghezza massima: 32 cm
• È possibile utilizzare solo sacchetti o rotoli specifici per il confezionamento sottovuoto.

PARTI DEL PRODOTTO

1. Chiusure
2. Giunture per il sotto-

vuoto opposte alla barra 
scaldante 

3. Spugna sigillante sul 
coperchio

4. Lama interna 
5. Camera di sigillatura
6. Barra scaldante
7. Bottone di apertura
8. Uscita di aspirazione
9. Silicone sigillante che 

circonda la camera 
sottovuoto

Pannello di controllo
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ISTRUZIONI PER L’USO

• Preparare i sacchetti: Utilizzare un sacchetto appositamente realizzato per il confeziona-
mento sottovuoto (aperto solo su un lato).

• Rotolo di sacchetti: Dipende dal tipo di alimenti o oggetti. Tagliare il sacchetto della di-
mensione adatta alle proprie necessità usando la lama interna e sigillare uno dei lati del 
sacchetto con la macchina sottovuoto.

1. Aprire il coperchio e posizionare l'apertura del 
sacchetto nella camera a vuoto con la parte 
in plastica su di esso, premendo, dopo aver 
inserito il cibo nel sacchetto.

Svuotare e sigillare

2. Chiudere il coperchio e premere fino 
a quando non scatta per bloccarlo.

3. Selezionare il pulsante sottovuoto e sigillatura (Vac Seal) per avviare la macchina sotto-
vuoto. Il sacchetto verrà svuotato e sigillato automaticamente. Nel frattempo, l’indicatore 
luminoso mostrerà lo stato operativo. Alla fine del processo, l’apparecchio si fermerà da solo. 
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In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la 
pattumiera incrociata mostrato sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile ver-
rà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile 
deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per la raccolta selettiva di rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell'acquisto di nuove 
apparecchiature simili, in un'unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa 
in servizio di apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a 
prevenire potenziali effetti negativi sull'ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i 
componenti che compongono il dispositivo. . L'eliminazione abusiva del prodotto da parte dell'utente impli-
ca l'applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.

Altri tipi di sigillatura

• Inserire l’accessorio nella presa della macchina sottovuoto e lo stoccaggio esterno (sac-
chetti o contenitori).

• Tenere premuto il pulsante di accensione dell’apparecchio fino a quando non si nota che il 
livello sottovuoto è quello adeguato. Smettere di premere.

• Al termine del processo di aspirazione, scollegare l’accessorio dalla macchina sottovuoto 
e lo stoccaggio esterno.

SPECIFICHE TECNICHE

4. Premere il pulsante di apertura per aprire il coperchio.

IT Characteristics

Potenza 130 W

Tensione 220 - 240V (50/60 Hz)

Funzioni  2

Velocità 9L/min

Temperatura 1,54 Kg

Aspirazione -55 A -60kPa

Dimensioni 381X171X43 mm
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Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Vakuumierer entschieden haben. Lesen Sie bitte im 
Hinblick auf eine sachgemäße Verwendung vor Gebrauch des Geräts diese Anleitung auf-
merksam durch.
Die hierin enthaltenen Sicherheitsvorkehrungen verringern bei strikter Einhaltung das Ri-
siko von Stromschlägen, Verletzungen und Tod. Bewahren Sie die Anleitung zum späteren 
Nachschlagen zusammen mit der ordnungsgemäß ausgefüllten Garantiekarte, der Original-
verpackung und dem Kaufbeleg an einem sicheren Ort auf. Wenn möglich, händigen Sie die 
Anleitung an den nächsten Besitzer des elektrischen Haushaltsgeräts aus. Befolgen Sie bit-
te bei der Benutzung eines elektrischen Haushaltsgeräts stets die grundlegenden Sicher-
heitsvorkehrungen und Vorschriften zur Unfallverhütung. Wir übernehmen keine Haftung, 
wenn sich Kunden nicht an diese Anleitung halten.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Bei der Verwendung von elektrischen Haushaltsgeräten sind stets grundlegende Vorsichts-
maßnahmen zu befolgen:
• Bauen Sie das Gerät nicht auseinander; lassen Sie es ausschließlich von qualifiziertem Fach-

personal auseinanderbauen.
• Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen Händen, um Stromschläge zu vermeiden.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein, um Stromschläge zu vermeiden.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie sich unwohl fühlen oder schläfrig sind.
• Wenn das Anschlusskabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, einen seiner Kun-

dendienste oder von Fachpersonal ersetzt werden, um Schäden zu verhindern.
• Dieses elektrische Haushaltsgerät darf nicht von körperlich, sensorisch oder geistig be-

hinderten oder unerfahrenen Personen oder Personen mit beschränkten Kenntnissen (ein-
schließlich Kindern) benutzt werden, es sei denn, dies geschieht unter der Aufsicht einer 
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person oder sie sind in der sicheren Benutzung des 
Geräts unterwiesen worden.

• Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Rat: Blockieren Sie nicht den Deckel auf dem Boden, wenn Sie den Vakuu-
mierer nicht verwenden, da sonst die Dichtung verformt werden kann.

• Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht in feuchten Räumen oder im 
Freien. Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz auf Booten oder fahrenden 
Fahrzeugen bestimmt. Verwenden Sie kein Zubehör, Verbrauchsmaterial 
oder Ersatzteile (z. B. Papier, Vakuumbeutel oder -behälter), die nicht vom 
Hersteller empfohlen wurden. Verwenden Sie den Vakuumierer nicht, 
wenn das Gerät oder Teile davon beschädigt werden könnten. Beschä-
digte oder unsachgemäße Teile können zu Schäden durch Überhitzung 
oder elektrischer Entladung führen.

• Vor jedem Gebrauch ist sicherzustellen, dass die Vakuumkammer volls-
tändig entleert ist. Achten Sie darauf, dass die Vakuumpumpe nicht in 
eine Flüssigkeit eingetaucht wird. Sollte das Gerät Flüssigkeit angesau-
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gt haben, beenden Sie den laufenden Prozess durch Drücken der Stopp-
taste.

• Betreiben Sie den Vakuumierer auf einem Tisch oder einer Arbeitsplat-
te, die zugänglich, stabil, eben und trocken ist. Halten Sie während des 
Betriebs des Vakuumierers auf jeder Seite einen angemessenen Sicher-
heitsabstand von mindestens 10 cm ein. Lassen Sie vor und über dem 
Vakuumierer mindestens 50 cm Freiraum, um einen mühelosen Zugang 
zu ermöglichen. 

• Legen Sie während des Betriebs keine Kleidung, Stoffe oder andere Ge-
genstände unter oder über den Vakuumierer, um Brand-, Stromschlag- 
und Überhitzungsgefahr zu vermeiden. Stellen Sie das Gerät oder Teile 
davon nicht auf oder in der Nähe von heißen Oberflächen (z. B. Brenner, 
Heizkörper oder Öfen). 

• Bitte beachten Sie, dass sich sowohl die Heiz- als auch die Schweißleis-
te während des Gebrauchs erwärmen. Berühren Sie die Heiz- oder 
Schweißleiste nicht direkt nach dem Gebrauch mit den Händen oder ei-
nem empfindlichen Gegenstand.

• Der Vakuumierer ist für eine Vakuumerzeugung in dafür ausgelegten 
Siegelbeutel und -behälter entwickelt worden. Beschädigte Vakuum-
behälter können im Vakuumierer platzen. Dies kann zu Beschädigungen 
oder Verletzungen durch Splitter oder Spritzer führen. Überprüfen Sie 
die Behälter vor dem Vakuumerzeugungsvorgang auf Beschädigungen 
(Risse, Verformungen oder Beulen). Ungeeignete Folien und Beutel kön-
nen zu Überhitzung oder sogar zu Feuer führen oder an der Heiz- oder 
Schweißleiste haften bleiben. 

• Überfüllen Sie keine Beutel oder Behälter, um Beschädigungen und 
Überhitzung zu vermeiden. Stecken Sie keine Fremdkörper in das Gerät. 
Gehen Sie immer vorsichtig mit Vakuumbehältern um, um Schäden 
durch Aufplatzen, Splitter oder Spritzer, die herausgeschleudert werden 
können, zu vermeiden. Setzen Sie Behälter, die bereits dem Vakuum-Vor-
gang unterzogen wurden, keiner Hitze, keinem mechanischen oder ther-
mischen Stößen oder direktem Sonnenlicht aus. 

• Es besteht Explosions- und Brandgefahr. Verschließen oder unterziehen 
Sie keine Behälter oder Beutel dem Vakuum-Vorgang, die mit brennba-
ren Stoffen (z. B. alkoholische Getränke oder Lebensmittel oder organis-
che Lösungsmittel) gefüllt sind. 

• Verwenden Sie zur Reinigung des Gerätes oder seiner Teile keine scheu-
ernden Reinigungsmittel oder Reinigungstücher. Reinigen Sie den Vakuu-
mierer nicht mit ätzenden Chemikalien wie z. B. Bleichmittel. Verwenden 
Sie keine harten oder spitzen Gegenstände, um den Vakuumierer zu be-
dienen oder zu reinigen. Behandeln Sie Heizleiste, Schweißleiste und Di-
chtungen immer mit besonderer Sorgfalt. Legen Sie das Gerät oder Teile 
davon nicht in die Spülmaschine.
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• Versiegelungsknopf: Klicken Sie hier, um den Versiegelungsvorgang zu starten. 
• Tipps: Um eine absolut sichere Versiegelung zu erreichen, müssen Vakuum-Siegelbeutel 

oder -Rollen im Siegelbereich sauber, trocken und knitterfrei sein. Die Materialfolie muss 
gleichmäßig versiegelt sein, ohne an den Versiegelungsenden zu verschmelzen. 

• Knopf für den Vakuum- und Versiegelungsvorgang (Vac Seal): Klicken Sie hier, um den Va-
kuum- und Versiegelungsvorgang zu starten.

• Knopf zur Auswahl der Lebensmittel: Wählen Sie die Lebensmittelart: trocken oder feucht. 
• Tipps: Die Einstellung der trockenen oder feuchten Lebensmittelart ist entscheidend für 

den Vakuum- und Versiegelungsvorgang. Wählen Sie die Art der Lebensmittel aus und drü-
cken Sie dann den Knopf für den Vakuum- und Versiegelungsvorgang (Vac Seal).

• Modus: Auswahl der Geschwindigkeit: normal oder niedrig.
• Stopp-Taste (Stop): Zum Beenden des Vakuum- oder Versiegelungsvorgangs.
• Behälter: durchgehendes Vakuum für den Ausgang des Vakuumbehälters. 
• PULS: Für spezielle Vakuumbehälter oder -beutel.

Zubehörteil

• 1 Stecker

• Tipps für die Vakuumversiegelung von Beuteln oder Rollen:
• Maximale Breite: 32 cm
• Es dürfen nur bestimmte Vakuum-Siegelbeutel oder -Rollen verwendet werden.

GERÄTETEILE

1. Verschlüsse
2. Vakuumversiegelung 

gegenüber der Heizleiste 
3. Dichtungsschwamm am 

Deckel
4. Innere Klinge 
5. Dichtungskammer
6. Heizleiste
7. Öffnungsknopf
8. Ansaugöffnung
9. Dichtungssilikon, der die 

Dichtkammer umgibt

Bedienfeld
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GEBRAUCHSANWEISUNG

• Vorbereitung des Beutels: Verwenden Sie einen speziellen Beutel für die Vakuumversie-
gelung (der sich nur auf einer Seite öffnen lässt).

• Beutelrolle: Abhängig von Ihren Lebensmitteln oder Gegenständen. Schneiden Sie mit 
der inneren Klinge die gewünschte Beutelgröße zu und verschließen Sie eine Seite des 
Vakuumierers.

1. Öffnen Sie den Deckel und legen Sie die 
Öffnung des Beutels mit dem Kunststoffteil 
darauf in die Vakuumkammer. Drücken Sie 
darauf, nachdem Sie die Lebensmittel in den 
Beutel gelegt haben.

Vakuum- und Versiegelungsvorgang

2. Schließen Sie den Deckel und drück-
en Sie, bis er einrastet, um ihn zu ver-
riegeln.

3. Drücken Sie den Knopf für den Vakuum- und Versiegelungsvorgang (Vac Seal), um den 
Vakuumierer einzuschalten. Dadurch wird der Beutel entlüftet und anschließend automa-
tisch versiegelt. In der Zwischenzeit zeigt die Leuchtanzeige den Betriebszustand an. Das 
Gerät stoppt schließlich selbsttätig. 
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In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Ver-
wendung gefährlicher Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. 
Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner 
Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss jedes Produkt, das das Ende seiner Nut-
zungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven Sammlung von elekt-
rischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere 
Inbetriebnahme von Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung ver-
sandt werden, trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden 
und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren die Komponenten, aus denen das Gerät be-
steht. . Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert die Anwendung von 
Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.

Weitere Versiegelungen

• Schließen Sie das Zubehör an die Steckdose des Vakuumierers und an die Außenverpa-
ckung (Aufbewahrungsbeutel oder -behälter) an.

• Halten Sie den Netzschalter am Vakuumierer gedrückt, bis Sie ein angemessenes Vaku-
um feststellen. Lassen Sie den Schalter los.

• Nach Abschluss des Vakuumvorgangs trennen Sie das Zubehör vom Vakuumierer und 
von der Außenverpackung.

TECHNISCHE DATEN

4. Drücken Sie den Öffnungsknopf, um den Deckel zu öffnen.

DE Characteristics

Leistung 130 W

Spannung 220 - 240V (50/60 Hz)

Funktionen   2

Geschwindigkeiten 9L/min

Temperaturanzeige 1,54 Kg

Absaugen -55 A -60kPa

Abmessung 381X171X43 mm
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NEDERLANDS

Hartelijk dank voor het kiezen van onze vacuümverpakkingsmachine. Lees deze instructies 
aandachtig door voordat u het apparaat in gebruik neemt.
De meegeleverde veiligheidsmaatregelen verminderen het risico op elektrische schokken, 
letsel en zelfs de dood indien strikt gerespecteerd. Bewaar deze handleiding op een veilige 
plaats voor toekomstig gebruik, samen met de naar behoren ingevulde productgarantiekaart, 
de originele productverpakking en het aankoopbewijs. Geef deze instructies indien mogelijk 
aan de volgende eigenaar van het apparaat. Volg altijd de fundamentele veiligheidsmaatre-
gelen en ongevallenpreventievoorschriften bij het gebruik van een apparaat. We wijzen alle 
aansprakelijkheid af die voortvloeit uit de schending van deze instructies door klanten.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bij het gebruik van een apparaat moeten de fundamentele veiligheidsmaatregelen te allen 
tijde worden gerespecteerd:
• Haal het apparaat niet uit elkaar, maar alleen een gespecialiseerde technicus.
• Raak de stekker niet aan met natte handen om elektrische schokken te voorkomen.
• Dompel het apparaat niet onder in water om elektrische schokken te voorkomen.
• Gebruik het apparaat niet als het slecht of slaperig is.
• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, sommige 

tussenpersonen of gekwalificeerd personeel om risico’s te voorkomen.
• Dit apparaat is niet ontworpen om te worden gebruikt door mensen (inclusief kinderen) met 

verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring of beperk-
te kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid of die is opgeleid om Gebruik het apparaat veilig.

• Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met de verpakkings-
machine spelen.

• Raad: Blokkeer het deksel op de basis niet terwijl u de verpakkingsma-
chine niet gebruikt, anders zal de pakking vervormen.

• Gebruik of bewaar het apparaat niet op vochtige plaatsen of buitens-
huis. Dit apparaat is niet ontworpen om te worden gebruikt op schepen 
of bewegende voertuigen. Gebruik geen accessoires, verbruiksgoederen 
of reserveonderdelen (zoals papier, zakken of vacuümcontainers) die 
niet door de fabrikant zijn aanbevolen. Gebruik de verpakkingsmachine 
niet wanneer het apparaat of een van de onderdelen ervan kan worden 
beschadigd. Beschadigde of onjuiste onderdelen kunnen schade veroor-
zaken door oververhitting of elektrische schokken.

• Controleer vóór elk gebruik of de vacuümkamer helemaal leeg is. Zorg 
ervoor dat de vacuümpomp niet in vloeistof is ondergedompeld. Annu-
leer het bedieningsproces door op de knop Stop te drukken als het appa-
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raat vloeistof heeft opgezogen.
• Gebruik de verpakkingsmachine op een tafel of aanrecht die toegankeli-

jk, stabiel, vlak en droog is. Bewaar de verpakkingsmachine tijdens be-
drijf op een geschikte afstand van minimaal 10 cm aan elke kant. Laat 
minimaal 50 cm vrije ruimte voor en op de verpakkingsmachine vrij om er 
toegang toe te krijgen. 

• Plaats tijdens gebruik geen kleding, stoffen of andere voorwerpen on-
der of op de verpakkingsmachine om het risico op brand, elektrische 
schokken en oververhitting te voorkomen. Plaats het apparaat of onder-
delen ervan niet op of in de buurt van hete oppervlakken (zoals branders, 
radiatoren of ovens). 

• Houd er rekening mee dat zowel de verwarmingsbalk als de sealbalk ti-
jdens gebruik heet worden. Raak de warmtebalk of de sealbalk niet aan 
met uw handen of met een kwetsbaar voorwerp vlak na gebruik.

• De vacuümverpakkingsmachine is ontworpen om daarvoor ontworpen 
zakken en containers te stofzuigen en te verzegelen. Beschadigde va-
cuümcontainers kunnen barsten in de verpakkingsmachine. Dit houdt 
het risico in van schade of letsel door splinters of spatten die kunnen 
optreden. Voordat u het vacuümproces start, moet u de containers con-
troleren op schade (scheuren, vervormingen of deuken). Ongeschikte 
lakens en zakken kunnen oververhitting of zelfs brand veroorzaken of 
aan de hitte- of sealbalk blijven kleven. 

• Doe geen zakken of containers te vol om schade en oververhitting te 
voorkomen. Steek geen vreemde voorwerpen in het apparaat. Ga altijd 
voorzichtig om met vacuümcontainers om schade door uitblazen, splin-
ters of spatten te voorkomen. Stel containers die al aan het vacuümpro-
ces zijn blootgesteld niet bloot aan hitte, mechanische of thermische 
schokken of direct zonlicht. 

• Er bestaat explosiegevaar en brand. Sluit of leeg geen containers of 
zakken gevuld met ontvlambare stoffen (alcoholische dranken of voe-
dingsmiddelen of organische oplosmiddelen, bijvoorbeeld). 

• Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of reinigingsdoekjes om 
het apparaat of onderdelen ervan schoon te maken. Reinig de verpak-
kingsmachine niet met bijtende chemicaliën zoals bleekmiddelen. Ge-
bruik geen harde of puntige voorwerpen om de verpakkingsmachine te 
hanteren of schoon te maken. Ga altijd voorzichtig om met warmte-, afdi-
chtings- en afdichtingsvoegen. Plaats het apparaat of onderdelen ervan 
niet in de vaatwasser.
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• Afdichting knop: Klik hier om het verzegelingsproces te starten. 
• tips: Om een volledig afgedichte afdichting te bereiken, moeten de zakken of vacuümaf-

dichtingrollen schoon, droog en kreukvrij zijn in het afdichtingsgebied. Het vel materiaal 
moet gelijkmatig worden afgedicht, maar zonder smelten aan de uiteinden van de afdich-
ting. 

• Vacuum Seal (Vac Seal): Klik hier om het vacuüm + afdichtingsproces te starten.
• Voedsel knop: Om het soort voedsel te selecteren: droog of nat. 
• tips: De instelling van droog of nat voedsel is bepalend voor het proces bij gebruik van de 

vacuüm + afdichtfunctie. Kies het soort voedsel en druk vervolgens op de knop Vacuum 
Seal.

• Modus: Om de snelheid te selecteren: normaal of laag.
• Stopknop: Om een vacuüm- of afdichtingsproces te voltooien.
• Container: Continu vacuüm voor de uitgang van de vacuümcontainer. 
• PULS: Voor speciale containers of vacuümzakken.

Accessoire

• 1 connector.

• Tips voor vacuüm verzegelde zakken of rollen:
• Breedte 32 cm
• U kunt alleen specifieke vacuümzakken of -rollen gebruiken.

PRODUCTONDERDELEN

1. Sluitingen
2. Vacuümverbinding tegen-

over de verwarmingsstaaf 
3. Sluit de afdichtingsspons af
4. Binnenmes 
5. Verzegelkamer
6. Warmte balk
7. Opening knop
8. Zuiguitgang
9. Siliconen afdichten rondom 

de afdichtingskamer

Configuratiescherm
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INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

• Bereid de zakken voor: Gebruik een zak die speciaal is gemaakt voor vacuüm verzegelen 
(slechts aan één zijde geopend).

• Bag roll: Het hangt af van je eten of voorwerpen. Snijd de zakgrootte die u nodig hebt met 
het binnenmes en verzegel een zijde van de zak met de vacuümverpakkingsmachine.us vide.

1. Open het deksel en plaats de opening van de 
zak in de vacuümkamer met het plastic deel 
erop en druk erop, nadat u het voedsel in de 
zak hebt gedaan.

Leegmaken en verzegelen

2. CSluit het deksel en druk erop totdat 
het klikt om het te vergrendelen.

3. Selecteer de Vac Seal-knop om de verpakkingsmachine te starten. De zak wordt leeg-
gemaakt en vervolgens automatisch afgesloten. Ondertussen geeft de lichtindicator de 
operationele status aan. Eindelijk stopt het alleen. 
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In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het 
gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. 
Het symbool met de gekruiste vuilnisbak op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van 
zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom moet elk product dat het einde van zijn 
levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscentra voor de selec-
tieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste ge-
scheiden inzameling voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecy-
cled, behandeld en op milieuvriendelijke wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu 
en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en hergebruik van de componenten waaruit het 
apparaat bestaat. . De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker impliceert de toepassing 
van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

4. Druk op de openingsknop om het deksel te openen.

Andere verzegeld

• Steek het accessoire in de aansluiting van de packer en buitenopslag (opbergzakken of 
containers).

• Houd de aan / uit-knop op de packer ingedrukt totdat u merkt dat de vacuümstatus vol-
doende is. Stop met drukken.

• Wanneer het vacuümproces is voltooid, koppelt u het hulpstuk los van de verpakkingsma-
chine en de buitenopslag.

IS Kenmerken

macht 130 W

Spanning 220-240V (50/60 Hz)

Functies 2

snelheid 9L / min

gewicht 1,54 Kg

Afzuiging -55 TOT -60kPa

afmeting 381X171X43 mm
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POLSKI

Dziękujemy bardzo za wybranie naszej maszyny do pakowania próżniowego. Przed użyciem 
urządzenia przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję, aby prawidłowo korzystać z urządzenia.
Zawarte środki ostrożności zmniejszają ryzyko porażenia prądem, obrażeń, a nawet śmierci, 
jeśli są ściśle przestrzegane. Przechowuj tę instrukcję w bezpiecznym miejscu do wykorzy-
stania w przyszłości, wraz z należycie wypełnioną kartą gwarancyjną produktu, oryginalnym 
opakowaniem produktu i dowodem zakupu. Jeśli to możliwe, przekaż te instrukcje następnemu 
właścicielowi urządzenia. Podczas korzystania z urządzenia należy zawsze przestrzegać pod-
stawowych zasad bezpieczeństwa i przepisów dotyczących zapobiegania wypadkom. Odrzu-
camy wszelką odpowiedzialność wynikającą z naruszenia niniejszych instrukcji przez klientów.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Podczas korzystania z dowolnego urządzenia należy zawsze przestrzegać podstawowych 
środków bezpieczeństwa:
• Nie demontuj urządzenia, powinien to zrobić wyłącznie specjalistyczny technik.
• Nie dotykaj wtyczki mokrymi rękami, aby uniknąć porażenia prądem.
• Nie zanurzaj urządzenia w wodzie, aby uniknąć porażenia prądem.
• Nie używaj urządzenia, gdy jest złe lub senne.
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi go wymienić producent, niektórzy jego po-

średnicy lub wykwalifikowany personel, aby zapobiec ryzyku.
• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 

zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub bez doświadczenia lub ogra-
niczonej wiedzy, chyba że są one nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich bezpie-
czeństwo lub przeszkoloną do Korzystaj z urządzenia bezpiecznie.

• Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić się, że nie bawią się maszyną pakującą.

• Wskazówka: Nie należy blokować pokrywy na podstawie, gdy nie jest 
używana maszyna pakująca, ponieważ uszczelka ulegnie deformacji.

• Nie używaj ani nie przechowuj urządzenia w wilgotnych pomieszczeniach 
lub na zewnątrz. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku na sta-
tkach lub pojazdach w ruchu. Nie należy używać akcesoriów, materiałów 
eksploatacyjnych ani części zamiennych (takich jak papier, torby lub po-
jemniki próżniowe), które nie są zalecane przez producenta. Nie używaj 
maszyny pakującej, gdy urządzenie lub jego części mogą zostać uszkod-
zone. Uszkodzone lub niewłaściwe części mogą spowodować uszkodze-
nie w wyniku przegrzania lub porażenia prądem.

• Przed każdym użyciem upewnij się, że komora próżniowa jest całkowi-
cie pusta. Upewnij się, że pompa próżniowa nie jest zanurzona w żadnej 
cieczy. Anuluj proces operacji, naciskając przycisk Stop, jeśli urządzenie 
zassało jakąkolwiek ciecz.

• Używaj maszyny pakującej na stole lub blacie, który jest dostępny, 
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stabilny, równy i suchy. Podczas pracy utrzymuj maszynę pakującą w 
odpowiedniej odległości co najmniej 10 cm z każdej strony. Pozostaw pr-
zynajmniej 50 cm wolnej przestrzeni przed i na górze maszyny pakującej, 
aby uzyskać do niej dostęp. 

• Podczas pracy nie należy umieszczać ubrań, tkanin ani innych przedmio-
tów pod maszyną pakującą lub na niej, aby uniknąć ryzyka pożaru, po-
rażenia prądem i przegrzania. Nie stawiaj urządzenia ani żadnych jego 
części na lub w pobliżu gorących powierzchni (takich jak palniki, grzejni-
ki lub piekarniki). 

• Należy pamiętać, że zarówno pasek ciepła, jak i pasek zgrzewający na-
grzeją się podczas użytkowania. Nie dotykaj paska ciepła ani listwy zgr-
zewającej rękami ani delikatnymi przedmiotami zaraz po użyciu.

• Pakowaczka próżniowa przeznaczona jest do odkurzania i uszczelniania 
worków i pojemników do niej zaprojektowanych. Uszkodzone pojemniki 
próżniowe mogą pęknąć w maszynie pakującej. Wiąże się to z ryzykiem 
uszkodzenia lub obrażeń ciała na skutek odprysków lub rozprysków, 
które mogą wystąpić. Przed rozpoczęciem procesu odkurzania sprawdź 
pojemniki pod kątem uszkodzeń (pęknięć, zniekształceń lub wgnieceń). 
Nieodpowiednie prześcieradła i torby mogą spowodować przegrzanie, a 
nawet pożar, lub przykleić się do listwy grzewczej lub zgrzewającej. 

• Nie przepełniaj worków ani pojemników, aby uniknąć uszkodzenia i pr-
zegrzania. Nie wkładaj żadnych obcych przedmiotów do urządzenia. 
Zawsze ostrożnie obchodź się z pojemnikami próżniowymi, aby uniknąć 
uszkodzeń spowodowanych przez wybuchy, odłamki lub rozpryski, które 
można wyrzucić. Nie wystawiać pojemników poddanych już procesowi 
próżniowemu na działanie ciepła, wstrząsów mechanicznych lub ter-
micznych lub bezpośredniego światła słonecznego. 

• Istnieje ryzyko wybuchu i pożaru. Nie należy uszczelniać ani opróżniać 
pojemników lub toreb wypełnionych substancjami łatwopalnymi (na pr-
zykład napoje alkoholowe, żywność lub rozpuszczalniki organiczne). 

• Nie używaj szorstkich środków czyszczących ani ściereczek do czyszc-
zenia urządzenia lub jego części. Nie czyść maszyny pakującej za pomo-
cą żrących chemikaliów, takich jak wybielacz. Nie używaj twardych lub 
spiczastych przedmiotów do obsługi lub czyszczenia maszyny pakującej. 
Zawsze obchodź się ze złączami termicznymi, uszczelniającymi i uszczel-
niającymi ze szczególną ostrożnością. Nie wkładaj urządzenia ani żadnej 
jego części do zmywarki do naczyń.
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• Przycisk uszczelnienia: Kliknij tutaj, aby rozpocząć proces pieczętowania. 
• Wskazówki: Aby uzyskać całkowicie szczelne zamknięcie, próżniowo zamknięte torby lub 

rolki muszą być czyste, suche i wolne od zmarszczek w obszarze uszczelnienia. Arkusz ma-
teriału musi być uszczelniony jednorodnie, ale bez stopienia się na końcach uszczelnienia. 

• Uszczelnienie próżniowe (uszczelnienie próżniowe): Kliknij tutaj, aby rozpocząć proces 
próżni + uszczelniania.

• Przycisk żywności: Aby wybrać rodzaj żywności: suchy lub mokry. 
• Wskazówki: Ustawienie suchej lub mokrej żywności ma decydujące znaczenie dla procesu, 

gdy używana jest funkcja próżni + pieczętowanie. Wybierz rodzaj żywności, a następnie 
naciśnij przycisk Pieczęć próżniowa.

• Tryb: Aby wybrać prędkość: normalną lub niską.
• Przycisk stop: Aby zakończyć proces próżni lub uszczelnienia.
• Pojemnik: Ciągłe podciśnienie dla wyjścia z pojemnika próżniowego. 
• IMPULS: Do specjalnych pojemników lub worków próżniowych.

Akcesorium

• 1 złącze.

• Wskazówki dotyczące worków lub rolek zgrzewanych próżniowo:
• Szerokość 32 cm
• Można używać tylko określonych worków lub rolek do pakowania próżniowego.

CZĘŚCI PRODUKTU

1. Zamknięcia
2. Złącze próżniowe przeciwne 

do listwy grzewczej 
3. Przykryj gąbkę uszczelnia-

jącą
4. Ostrze wewnętrzne 
5. Komora uszczelniająca
6. Pasek ciepła
7. Przycisk otwierania
8. Wylot ssący
9. Silikon uszczelniający 

otaczająca komorę uszczel-
niającą

Panel sterowania
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INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA

• Przygotuj torby: Użyj worka specjalnie wykonanego do zgrzewania próżniowego (otwarty 
tylko z jednej strony).

• Rolka torby: To zależy od jedzenia lub przedmiotów. Wytnij potrzebny rozmiar torby za po-
mocą wewnętrznego ostrza i uszczelnij jedną stronę torby za pomocą pakowarki próżniowej.

1. Otwórz pokrywkę i umieść otwór woreczka 
w komorze próżniowej z plastikową częścią 
na nim, naciskając po włożeniu żywności do 
torby.

Opróżnij i zapieczżtuj

2. C.Zamknij pokrywę i naciśnij, 
aż usłyszysz kliknięcie, aby ją 
zablokować.

3. Wybierz przycisk Vac Seal, aby uruchomić maszynę pakującą. Opróżni worek, a następ-
nie automatycznie go zamknie. Tymczasem wskaźnik świetlny pokaże status operacyjny. 
Wreszcie zatrzymuje się sam. 
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Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych 
substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym po-
jemnikiem na śmieci pokazany na opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie 
zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zo-
stać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w celu selektywnej zbiórki zużyte-
go sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podobnego nowego 
sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać 
potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie 
elementy składające się na urządzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nało-
żenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

4. Naciśnij przycisk otwierania, aby otworzyć pokrywę.

Inne zapieczżtowane

• Podłącz akcesorium do gniazdka pakowacza i zewnętrznego pojemnika (torby do przecho-
wywania lub pojemniki).

• Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania na pakerze, aż zauważysz, że stan próżni jest wy-
starczający. Przestań naciskać.

• Po zakończeniu procesu próżniowego odłącz przystawkę od maszyny pakującej i urządze-
nia do przechowywania na zewnątrz.

PL Charakterystyka

Potencja 130 W

Napięcie 220–240 V (50/60 
Hz)

Funkcje 2

Prędkość 9 l / min

Waga 1,54 Kg

Ssania OD -55 DO -60kPa

Wymiary 381X171X43 mm







/              Made in P.R.C.


